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COINNIOCTABUTEJBbHBINH AHAJIN3 CYBCTAHTUBHBIX
®PASEOIOTUYECKUX E/IUHUL] C KOMIIOHEHTOM
300HUMOM AHI'JIMACKOTI'O U KAPAKAJIIMTAKCKOTI'O
A3BIKOB

CararoBa 3apuma
Kapaxanmakcknii ['ocynapcTBeHHBIH YHUBEPCUTET

Annotatsiya: Zamonaviy ilmiy adabiyotlarda ko'plab tadgigotlar odamlarning hayvonlarni
kuzatishiga va hayvonlar dunyosi vakillari tasvirlarining ko'p funktsionalligiga
bag'ishlangan.Ushbu magolada zoonimik komponentli ingliz va qoraqgalpoqg tilidagi substantiv
frazeologik birliklarning semantik tuzilishi tahlil gilingan. Yuqoridagi tahlil shuni ko ‘rsatdiki,
0 ‘rganilayotgan substantiv frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari sezilarli o ‘xshashlikka
ega. Lekin ular xalg mentalitetini aks ettiruvchi zoonimik komponentning semantikasi bilan
farglanadi.

Kalit so‘zlar: semantika, ijobiy ma'no, salbiy ma'no, xarakter, o'xshashlik.

Annomayusn: B cospemenHol HayuHOU qumepamype 001bUoe KOIULeCmeo UCCie008anull
noCeAueHO HAOII0O0eHUI0 Yelo8eKa 34 HCUBOMHBIMU U MYTbMUPYHKYUOHATbHOCMbIO 00pA308
npeocmasumerneti HCUBOMHO20 Mupd. B OamHomM cmamve aHANU3UPYemcs CcemMaHmudeckas
CMPYKMypa AHSIUNUCKUX U KAPAKAINAKCKUX CYOCMAHMUBHBIX (Ppa3eonocu3mos ¢ KOMNOHEHMOM
300HuMoMm. Ilpueedenmvili amaiusz nNOKA3AN, YMO CEMAHMUYECKAs CBOUCMBA UCCIedyeMblX
CcyOCmManHmusHviX (pazeonocudeckux eouHuy umerm 3HavyumenbHoe cxoocmeo. (Qouaxo
PA3IUYAIOMCA CEMAHMUKOLU KOMNOHEHMA 300HUMA, 8 KOMOPOM OMpANCAemcs: MeHmaaumem
Hapooa.

Knrouesvie cnoea: cemammuxa, NON0NCUMENbHAS — KOHHOMAYUS,  OMPUYAMETbHAS
KOHHOMAYUsl, XapaKxmepuso8amsy, cXo0Cmeo

Abstract: In modern scientific literature, a large number of studies are devoted to human
observation of animals and the multifunctionality of images of representatives of the animal world.
This article analyzes the semantic structure of English and Karakalpak substantive phraseological
units with zoonym components. The above analysis showed that the semantic properties of the
studied substantive phraseological units have a significant similarity. However, they differ in
semantics of the zoonym component, which reflects the mentality of the people.

Keywords: semantics, positive connotation, negative connotation, characterize, similarity
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B Teopuu IMHTBUCTUKM TPAgUIMOHHO TMPHHITO CYUTATh, YTO CTPYKTypa, TpaMMaTHKa WU
KOTHHUITUS S3BIKOBBIX €TMHUIl HEPA3PBIBHO CBSA3aHBI, IOCKOJIBKY «SI3BIK — 3TO 0C00as CUMBOJINYECKAs
crcTeMa, OpraHu30BaHHas B IBYX miiaHax. C 0JJHOI CTOPOHBI, SI3BIK - PU3HUECKOE sBICHUE... C IpyTOi,
A3BIK - HEMaTepualibHasi CTPYKTypa, fepeaada o3HadaeMbix...» [3, 30]. Kak u3BectHo, 1100as A3b6IKOBasI
eIMHUIIA UMEET TPU CTOPOHBI: (POHETHYECKYIO, rpadvuecKyr0 U HAIlMOHAIbHY. Bce Tpu Ha3BaHHBIE
CTOPOHBI CTPYKTYpPBI S3bIKOBOM €IMHHIIEI OTMEUAIOTCA y (pa3eoNOTHYecKuX €IWHUI], CBOeoOpasue
MIPOSIBJICHUSI KOTOPBIX BBIPAYKACTCS B COOTBETCTBUH C HOPMaMU (ppa3eosIOTHH.

AHTPOMOIEHTPHUYHOCTb SI3bIKA MPOSBISIETCS B ONMMCAHUU JICUCTBUTEIHLHOCTH Yepe3 BOCTIPHITHE
BHEIIHETO MHpa KaK YacTH OCBaMBa€MOr0 MPOCTPAHCTBA, OKpYKAMOIEro dvenoBeka. JlaHHbIe
0COOEHHOCTH BBIpaXKAIOTCS B oOpameHnn K cdepe (ayHbl NMPH OIEHKE MPOUCXOASIINX SBICHUN
IIOCPEACTBOM IepeocMbIcieHus (MeTadopsl) U cpaBHeHUs. B nutore 3oomopdHbie MeTagopbl OTpakaroT
cienu(uKy TeX HEHHOCTEW, KOTOpbIe NMPHUHATHI B PaMKax OIMPEENICHHOTO COLMYMa, W TO3BOJISIOT
MIPOCIICANTH ACCOIIMATUBHBIC CBS3H, aKTyalHM3UPyEeMbIe S3BIKOBBIMU equHUIaMi. bonbmmHacTBO OF ¢
KOMIIOHEHTaMHU-300HUMAaMH TIePEIAI0T OTPHUIIATEFHYIO OIIEHKY Ka4eCTBaM YeJIOBEKa, YTO CBSI3bIBACTCS
C BOCIPHATHEM J>KHBOTHOTO MHpa, KaK HCTOYHHKA OIACHOCTH, OCO3HAaHHUEM UYEIOBEKOM CBOETO
MEePapXUIECKOTO MPEBOCXOJICTBA, «CBEPXITOIIHOIEHHOCTHY, B IPUPOJE; CIICIIU(PHUKON OIIEHKH, KOTOpast
OOBIYHO TIPUMEHSETCS 1O OTHOIIEHHIO K TOMY, YTO OTKJIOHSETCS OT HOPMBI, CYIIECTBYIOUIEH B
obmectBe [5, 149-151]. DTiM 0OBSACHSIETCS BBICOKAs CTENEHb OOpPa3HOCTH Ha3BaHHWM >KHMBOTHBIX,
MPUMEHSIOIINXCSI B cOocTaBe (¢pa3eosioru3MoB. BBuay cinaboil W3y4YeHHOCTH JIaHHOW TeMbl B
KapakalmakCKoM SA3BIKO3HAHUH, MIpeCTaBIISIeTCS BO3MOHOCTh BBISIBJICHUSI
HAIlMOHAJILHOOOYCJIOBIIEHHBIX OCOOCHHOCTEHl BOCIPHUSATHS MHUpa Ha MpUMEpe 300CEMUYECKON
(pa3eoaorun aHrINICKOro U KapakalmakcKoro si3bikoB. CBOWMCTBO UeIOBEKa 3aMEHSIETCA KaKHMMIINOO
JOMUHHUPYIOIIKUM IIPU3HAKOM JPYTroro 00beKTa Ha OCHOBE ero oopasa. Hampumep, Kk. «nucken cennedet
bIPACHIUBLYY - “yIBIOATHCSA, KaK (BapeHas) OBEUbs ToioBa’ (B 3HAY. «BECTH ceOs (MIIM CMESITCS) TITYIIO)
— 3TaJIOH IIYHOCTH.

®pa3eonoruyeckiue €AWHULB, B KOTOPHIX CTEP>KHEBBIM KOMIIOHEHTOM SBIIIETCS HUMSA
CYILIECTBUTENIbHOE, TMPUHATO Ha3bIBaTh HUMEHHBIMU (WM CYOCTaHTUBHBIMHU) (Ppa3eooru4ecKuMu
enununaMu. [lo coeil obmieit koranuuu OF umeHHOro xapakrepa ciyxaT i 0003HAYCHUS WIN
XapaKTePUCTUKH JIHIIa (YeTI0BeKa), Al 0003HAUEHHS OAYIICBIEHHBIX U HEOTyIIEBIEHHBIX MTPEIMETOB,
Ui 0003HaYeHHs OTBICYEHHBIX MOHATHIA. B cyOcTaHTHBHBIX (pa3eoqOornueckux eAMHUIIAX BEAyIIUM
KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS CYLIECTBUTENIBHOE, OT KOTOPOT'O 3aBUCAT KOMIIOHEHTHI, BXOJAIINE B TAHHYIO
(bpazeosornyeckyro e1uHHILy, HallpuMep:

aHri.: god's ape «aypadoky, «uauoT» (OyKB, «00Kbs 00e3bsIHAY);

an egregious ass «XoJI0CTOM, He OYeHb YMHBIN YeIOBEK» (OYKB, «OTHSIBICHHAS 00€3bsHAY);

snake dance «rpuymdanbHbIil 01X0]1 TOOCTUBIIEH KOMaHIB (OYKB, «TaHEIl 3MEN»);
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a black sheep «napiuBast oBua, T.€. 1030p B ceMbe» (OyKB, «UepHasi OBIIA»);

an old bird «crpensHbiii BopoOeii», «4enoBeK, XOpollo paz0uparomuiics B 4éM-1.» (OyKB,

«cTapasi ITULAY).

KK.: KOAH Jcypek «mpycy, (OyKB, «3assdbe CEpILe»);

nua maban «TpynotoOuBbIiD», (OYKB, «CIIOHOBAS CTOIIAY);

Vpbl 66pu «BUHOBATHI», «<BUHOBHBIN», (OYKB, «BOJIK BOPY).

B rpynmne cybcrantuBHpix @F mpeoOnanaromiee OONBIIMHCTBO S3bIKOBBIX €IMHMII B 00OMX
COIOCTABJISIEMBIX SI3bIKaX UMEET CTPYKTYPY «IpUiIarateiabHOe + CyIECTBUTEIBHOE (HOM. )»:
anri. a fighting cock «3abusikay, «apauyn» (OyKB, «IEPYIIUACS METYX»);

a loose fish «becyTHBIN YemOBEK», «HEMYTEBBIN UeTOBEK» (OYKB, «paciyIlieHHas psida») U JIp.
KK.  acay am «He MOCITYIIHBIIN (OYKB, «IUKUHN JIOMIAIb);

Kapa JHewlian «OKEHIHA ¢ TUIOXUMU HaMepeHUsIMU» (OYKB, «4EpHas 3Mes»);

B 00oux s3pIKax 3Ta CTPYyKTypa OOJIaaeT HA3bIBHBIM XapaKTEPOM, CITY>KUT ISl OTMCAHHS
JMYHBIX Ka4eCTB YEIOBEKa, 0COOEHHOCTEH ero HpaBa, JOCTOMHCTB M HepocTtaTok. Kak BumuM, U B
AHTJIMIICKOM, W B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX TIE€PBBI KOMIIOHEHT - TpWIararejbHOe 3aHHMAaeT
MIPETIO3UTHBHOE TTOJIOKEHUE W BBICTYIAeT KaK 3aBHCHMOE CJIOBO. B OTIMuYME OT KapakKalmmakCKOTo
S3bIKa B JIAHHBIX CTPYKTYpax aHTIHICKOTO s3bIKa B (DYHKIIUH OTIPEICICHUST KpOMe MpHiIaraTeIbHbIX
MOTYT BBICTYNaTh puyacTue I

willing horse «m06siuit MEHOTO paboTaTh YenoBeK» (OYKB, «cTapaTelbHast JIOMAIb) ),

milking cow «HenccsikaeMbIii HCTOYHHMK J0X0Ja, oboramiecHus» (OYKB, «IOHHAs KOPOBa»), U

npuvactue |l:

sacred COW «HENPUKOCHOBEHHAS JIMYHOCThY (OYKB, «CBAIICHHAS KOPOBa»),

lost sheep «uenoBek, COUBIIMIACS C TyTH UCTUHHOTO» (OYKB, «3a0IIy/iiast OBIa») U T..

B ¢dyHKIMOHANBHOM IIaHE MEXIy XapaKTepH3yeMbIMU CTPYKTypaMu (Hpa3eosorndecKux
€IMHUI] B aHTJIMICKOM M KapaKaJlMaKCKOM SI3bIKaX HET KaKMX-JIM0O CYIIECTBEHHBIX Pa3IMYHA.

Taxoke mist 000MX SI3BIKOB CBOWCTBEHHA CTPYKTYpHAsi MOJICNIb «CYIIeCTBUTeIbHOe (TeH.) +
CyLIeCTBUTEIbHOE (HOM.)»:
anri. barber's cat «6ontyn» (OykB, «apukMaxepa KoT»);

horse's ass «OecTakTHBIN, CaMOHAACSHHBIA, KPYIJIbIA Jaypak, JAOCTABJISIONIMNA OIHU

HENPUITHOCTH (OYKB, «JIOIIATH 3a/1»).

KK. XappeHuH ysacol — OyKB, TUETHHBIN yiei

Xamenmuy 6yeacel — 6ykB, ObIk XaTena (MecTHOCTh B KapakanmnakcTane) B 3Had., 3/J0POBBI,
CMEJIBIMN.

®pazeonoru3Mpl ¢ 300HUMaMHM HMMEIOUIMMHU JIAaHHYIO CTPYKTypy OoJibllle MpEeACTaBiIEH B

AHTJIUMCKOM SI3BIKE.

94



A TakKe OJMHAKOBO TMPEJCTAaBI€HA B  COMOCTABISEMBIX  SI3bIKAX  KOHCTPYKIUS
«CyllecTBUTeNbHOEe (HOM.) + cymecTBHTeabHoe (HOM.)». B kaproreke ®E ¢ 300HMMamMu
KapaKaJIlakCKOro SA3bIKa OHA HACYMTHIBACT HECKOJBKO MHUILL:

uiodHce Kopas «IOHBIA CMETbYaK, JKEITOPOTHIN I0HEL, TpadyH» (OyKB, «IETyX-IBIIIEHOKY);
vluiman Ouitm «MeIbKUN, )KaIHbIi yenoBek» (OyKkB, «0j10xa B IITaHAX»);
HCemuM K03bl «OJTUHOKHUH uenoBek» (OyKB, «OBEUKA-CUPOTa»).
OmnpenenutenbHyI0 (QYHKIHIO 3716Ch BBITIOIHSIET MEPBHII KOMIIOHEHT. B aHTIIMIICKOM K€ SI3BIKE
TaKyI0 CTPYKTYpPy UMEET 3HAYUTEIBHO OOJIbIIee KOJMUECTBO (hPA3eOIOTU3MOB:

publicity hound «tro6uTens co3aaBarh cebe pexiaamy» (OyKB, «myOnndHas cobakay);

pigeon pair «MaapbuuK W JeBOuYKay (OJM3HEIBl WM €JIWHCTBEHHbIC NIETH B cembe) (OYKB,
«ronyOuHas mapay);

toad eater «ibcrery, «moaxanum» (OYKB, «oKad MOXKHUPATEIbY) U JIp.

CxoxctBo d3THX (Ppa3eoJqOrHUecKUX EAWHUI] B OOOMX S3bIKAX COCTOUT B TOM, YTO
OTIPENIENTUTENLHYO (DYHKITHIO BHITIOHSIOT CJIOBA, KOTOPBIE MOP(OIOTHIECKH KaK MpHIaraTeIbHbIe He
o(opMIIEHBI, HO TIPH ATOM BBITIOIHSIOT (PYHKIHIO MTPHIIAraTeIbHBIX.

J1i1st KapaKamakCcKOTo SI3bIKa XapaKTepHBI TAKHE CTPYKTYPHBIE MOJICIH: «CYIeCTBUTEIbHOE +
NpHYaCTHE + CYyHIeCTBUTEIbHOE) !

JHCypezu AHcapanaHean Heoarbapuvlc «OOMKEHHBIN» (OYKB, «TUTP C PAHEHHBIM CEPJIIIEM»);
KoJlea ylpemuiceH Ul «IOCTYIIHbIN (OYKB, «IPUPYUYEHHBIN CIOH).

HyXHO OTMETHTh OTCYTCTBHE B KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE€ aHAJOrOB aHTJIUHCKUM MPEII0KHO-
MMEHHBIM KOHCTPYKLHSAM, YTO OOBSICHSETCS OTCYTCTBHEM IpeAsioroB. Pa3nuuHble 3HaYeHHUs MecTa,
BpEMEHH, MPUYMHBI, LI U T. . MEPENAlOTCA C MOMOIIBI0 MPEAJIOroB, a KapaKallMaKCKOM S3bIKe
pas3nuuHbIMU (hopMaMu Na/IeXkKel WM COYeTaHUSIMH CYIIECTBUTENBHBIX C IOCeNIoraMu. Mexay TeM B
AHTJIUHCKOM SI3bIKE OO0JIBLIOE KOJIMUECTBO (Ppa3eooru3MoB BEIPAKEHO CTPYKTYypaMu C MPEASIOTaMu:

a bird in the hand «ueuro peansHoe, HaaEKHOEY, «BEpHOE A€I0» (OYKB, KIITUIA B PYKE»);
a sheep among wolves «10BepuuBBHIii YeIOBEK, OKA3aBIIUICS CPEIM OMACHBIX JTH0ACH» (OYKB,
«OBEYKa CPeJIN BOJIKOBY);
an ass with two panniers «My>x4nHa, Uy 01 PYKY C IBYMS KEHITMHAMI (OYKB, «OCEI ¢
JBYMsI KOP3UHAMUY );
wolf in sheep’s clothing (0ykB, «BoJik B OBEUbEH HIKYPE»);
an albatros about (around or round) one's neck «mocTosHHOE HATTOMUHAHKE O
Ybel-JI. BUHEY, «IeUalbHOe 00CTOATENBCTBO» (OYKB, «allb0aTpoC BOKPYT UbEii-
JI. IIeu») U T. JI.
Taxkum 06pa3oMm, HallMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH COMOCTABIIIEMBIX S3bIKOB OOHAPY)KUBAIOTCS HA YPOBHE

YaCTHBIX MOHCHCﬁ, MOCKOJIBKY OTHU SA3BIKM HMCHOT PA3HBIC TUIIOJIOTUYCCKUC XaApPAKTCPUCTUKH
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(cunternyeckuil v ananutueckui). Komnonenramu OF aHTPONOLIEHTPUUECKON CEMAHTUKH SIBIISIFOTCS
CJIOBa BCEX YacTeW peyH, KaKk 3HAMEHATENbHBIX, TaK U ClIykeOHbIX. CIoBa, CTaBIINE KOMIOHEHTaMU
®E, B nojasisiomeM OOJIBIIMHCTBE UMEIOT HCKOHHOE IMPOHUCXOXKIECHHE, YTO MO3BOJSIET TOBOPHUTH O
HalMoHanbHOM xapakrepe OE.

Jlureparypa:

1. AwmbGpaxeitunk A.A. (2007). 2000 pycckux u 2000 aHTTTHHCKUX UIHOM, (pa3eoIOTU3MOB U
YCTOMYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUM. MUHCK.

2. ApcentheBa E.®. (1993). ComnocraBuTeNbHBIN aHAMH3 (Pa3eOIOTHUECKUX —CIMHHII,
CEeMaHTHYECKH OPHEHTHPOBAHHBIX Ha YEJIOBEKA, B PYCCKOM W AHTJIMHCKOM S3bIKax H
BOIIPOCHI CO3J]aHUsl PYCCKO-aHTIUNUCKOTO (Ppazeosoruyeckoro ciopaps: ABtoped. auc. ...
JOK. (puson. Hayk. MockBa.

3. Bensenuct 2. (2002). O6mas muarBuctuka. [lepeBon ¢ ¢ppaniryzckoro. Mockga.

4. T'mazynosa O. U. (2000). Jloruka metadopuueckux npeodpazoBanuii. Cankt-IlerepOypr.

5. MuponoBa, 1. B. (2001). 3oomeradopa B CBeTe aHTPOMOLEHTPUYHOCTU sI3blKa (Ha
Marepuaie aHTJIUNCKOW JIGKCUKH). METOJ0JOTHYEeCKHE MPOOJIIeMbl  KOTHHUTHBHOM

nuuareuctuku: Hayunoe uznanue / [log pen. Y. A. Crepauna. Boponex.

96



